
Bildungs- und Gedenkstätte
Max-Leven-Zentrum Solingen e. V.

Stolpersteinverlegungen  
am 4. Juni 2024

Laying of Stumbling Stones on June 4, 2024

HIER WOHNTE
HILDE WALLACH

GEB. KOOPMANN
JG. 1900

FLUCHT 1939 
BELGIEN
ÜBERLEBT

HIER WOHNTE
ROSALIE 

ZÜRNDORFER
GEB. FEITLER

JG. 1881
FLUCHT 1939 
ENGLAND

HIER WOHNTE
MARGOT 

LICHTENSTEIN
GEB. ZÜRNDORFER

JG. 1912
TOT 16.12.1938

HIER WOHNTE
MARTIN 

GOLDSCHMIDT
JG. 1894

,SCHUTZHAFT‘ 1938
GEFÄNGNIS SOLINGEN

KZ DACHAU 1938
FLUCHT 1939 
ENGLAND

HIER WOHNTE
MARGOT WALLACH

JG. 1931
FLUCHT 1939 
BELGIEN
ÜBERLEBT

HIER WOHNTE
SYBILLA 

STEINBERGER
GEB. HERZ
JG. 1872

FLUCHT 1939 
ENGLAND

HIER WOHNTE
DR. HUGO 

LICHTENSTEIN
JG. 1900

,SCHUTZHAFT‘ 1938
GEFÄNGNIS SOLINGEN

KZ DACHAU 1938
FLUCHT 1939 
ENGLAND

HIER WOHNTE
ELISABETH 

GOLDSCHMIDT
GEB. STEINBERGER

JG. 1902
FLUCHT 1939 
ENGLAND

HIER WOHNTE
EMMA STEEG
GEB. STEINBERG

JG. 1875
FLUCHT 1939 

USA

HIER WOHNTE

CILLY ROSENBAUM
GEB. WEISSFELDT

JG. 1883
FLUCHT 1939 

BELGIEN/FRANKREICH
INTERNIERT DRANCY
DEPORTIERT 20.11.1943

ERMORDET IN 
AUSCHWITZ

HIER WOHNTE
WALTER DAVIDS

JG. 1904
FLUCHT 1939 

USA

HIER WOHNTE
GRETE WERTHEIM

GEB. STEEG
JG. 1905

FLUCHT 1938 
USA

HIER WOHNTE
GERDA DAVIDS

GEB. STEIN
JG. 1913

FLUCHT 1939 
USA

HIER WOHNTE
WALTER 
WERTHEIM

JG. 1899
FLUCHT 1938 

USA

HIER WOHNTE
DR. FRITZ 
WERTHEIM

JG. 1906
FLUCHT 1938 

USA
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Programm Schedule

Montag, 3. Juni 2024

18 Uhr, Kino „Das Lumen“, Clemensgalerien:
„Johanna Seligmann Coppel – Ein Leben für 
die Familie“, Dokumentarfilm, Regie: Helmut 
Wimmer, CH/D 2021

Anschließend gemeinsames Abendessen für 
die Nachfahren

Dienstag, 4. Juni 2024

Für den Transport der Nachfahren vom 
Hotel zu den Veranstaltungsorten steht 
an diesem Tag um 9.30 Uhr ein Bus der 
Stadtwerke Solingen zur Verfügung.

10 Uhr, Besuch des jüdischen Friedhofs am 
Estherweg für die Nachfahren

12 Uhr, Beginn der Stolpersteinverlegungen 
in Solingen-Ohligs an der Düsseldorfer 
Straße im Beisein von Oberbürgermeister 
Tim Kurzbach

Anschließend Kaffeepause im Ev. 
Gemeindezentrum Wittenbergstraße für die 
Nachfahren der Ohligser Familien. 

Die Nachfahren der Familie Coppel können 
derweil im Stadtarchiv die Archivbestände 
zur Familie Coppel einsehen. Auch dort 
wird es eine Kaffeepause geben. 

ca. 14 Uhr, Beginn der Stolperstein
verlegungen in Solingen-Mitte an 
der Kurfürstenstraße, Kirchstraße und 
Kasernenstraße

ab 18 Uhr, Empfang im Bürgersaal der 
Stadtkirche am Fronhof, gemeinsames 
Abendessen und Austausch mit Nachfahren 
und Stolperstein-Pat:innen

Monday, June 3, 2024

6 pm, cinema „Das Lumen“, Clemens
galerien: “Johanna Seligmann Coppel – A 
Life for the Family“, documentary, director: 
Helmut Wimmer, CH/D 2021

Afterwards dinner for the descendants

Tuesday, June 4, 2024

A bus operated by the municipal utilities 
Solingen will be available on this day at 
9.30 am to transport the descendants from 
the hotel to the event locations.

10 am, visit of the Jewish cemetery at 
Estherweg for the descendants

12 pm, start of the Stolperstein laying in 
Solingen-Ohligs on Düsseldorfer Straße in 
the presence of mayor Tim Kurzbach

Afterwards coffee break at the Protestant 
community center at Wittenbergstraße for 
the descendants of the families from Ohligs.

The descendants of the Coppel family can 
meanwhile visit the city archive and have 
a look at the archival collections regarding 
the Coppel family. There will also be a 
coffee break.

ca. 2 pm, start of the Stolperstein laying 
in Solingen-Mitte on Kurfürstenstraße, 
Kirchstraße and Kasernenstraße

from 6 pm, reception at the community hall 
of the city church at Fronhof, dinner and 
get-together with descendants and donors 
of stumbling stones
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Montag, 3. Juni 2024, 18 Uhr
Andrea Rey-Suter, Urenkelin von Johanna Selig-
mann-Coppel, drehte im Sommer 2021 mit dem 
Filmemacher Helmut Wimmer eine Dokumentation 
auf den Spuren ihrer Vorfahren. Die Reise führte 
sie unter anderem nach Solingen, in die Ge-
burtsstadt ihrer Urgroßmutter. Mit Unterstützung 
des Stadtarchivs Solingen und weiteren in der 
Geschichtsvermittlung aktiven Menschen besuchte 
Andrea Rey-Suter hier die Orte, an denen die 
Familie Coppel lebte und wirkte.

Der Film gibt einzigartige Einblicke in das Leben 
der Tochter des Solinger Ehrenbürgers und Groß-
industriellen Gustav Coppel und Ehefrau des 
Continental-Fabrikdirektors Siegmund Seligmann. 
In ihren letzten Lebensjahren musste Johanna Se-
ligmann als Jüdin die katastrophalen Auswirkun-
gen der NS-Herrschaft aus dem Schweizer Exil 
verfolgen. Voller Sorge um ihre in Deutschland 
zurückgebliebene Familie unternahm Johanna 
Seligmann-Coppel 1943 einen verzweifelten Ver-
such, ihre Enkelinnen zu retten.

Der Film feierte im Herbst 2022 in Hannover 
in der Villa Seligmann Premiere. Das repräsen-
tative Gebäude ließen Geheimkommerzienrat 
Siegmund Seligmann und seine Frau Johanna 
zu Beginn des 20. Jahrhunderts als Wohnhaus 
errichten. Ende 2006 erwarb die Siegmund Selig-
mann Stiftung die Villa. Seit 2012 betreibt die Stif-
tung dort eine Forschungs- und Begegnungsstätte, 
die sich der sakralen jüdischen Musik widmet.

Monday, June 3, 2024, 6 pm 
Andrea Rey-Suter, great-granddaughter of Johan-
na Seligmann-Coppel, made a documentary in 
the summer of 2021, with filmmaker Helmut Wim-
mer following the footsteps of her ancestors. The 
trip took her, among other places, to Solingen, 
the birthplace of her great-grandmother. With the 
support of the Solingen City Archive and other 
people active in teaching history, Andrea Rey-Su-
ter visited the places where the Coppel family 
lived and worked. 
 
The film provides unique insights into the life of 
the daughter of Solingen‘s honorary citizen and 
major industrialist Gustav Coppel and wife of 
Continental factory director Siegmund Seligmann. 
In the last years of her life, Johanna Seligmann, 
as a Jew, had to follow the Nazi rule‘s catastrop-
hic effects from her exile in Switzerland. Full of 
concern for her family, who had remained behind 
in Germany, Johanna Seligmann-Coppel made 
a desperate attempt to save her granddaughters 
in 1943. 
 
The film premiered in Hanover at the Villa 
Seligmann in autumn 2022. Secret Commerce 
Councilor Siegmund Seligmann and his wife 
Johanna had the representative mansion built as 
a residential building at the beginning of the 20th 
century. At the end of 2006, the Siegmund Selig-
mann Foundation acquired the villa. Since 2012, 
the foundation has been running a research and 
meeting place there that is dedicated to sacred 
Jewish music.

„Johanna Seligmann Coppel – Ein Leben für die Familie“
“Johanna Seligmann Coppel – A Life for the Family“

Andrea Rey-Suter mit ihrem Sohn am Familiengrab der 
Coppels. Andrea Rey-Suter with her son at the Coppel 
family grave, photo: Daniela Tobias

Ellen, Johanna and Dorothea Seligmann. Source/Quelle: 
Andrea Rey-Suter
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Jüdische Kaufleute in Ohligs Jewish merchants in Ohligs

40

35

17

49

34

26

Marktplatz
market place

Dü
ss

el
do

rf
er

 S
tra

ße

76

46

58

Forsts
traße

Grünstraße

Baustraße

Wittenbergstraße

Aachener Straße 

Wilhelmstraße 

Bahnhofstr
aße 

Düsseldorfer Straße

BAHNHOF OHLIGS
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STEINBERGER 
& WALLACH

STEEG 
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& BASSAT

MARX/
MEYERHOFF

ROSENBAUM

STRAUSS

COOPMAN

TRAIN STATION

Ehemaliges Geschäftshaus der Familie 
Davids an der Düsseldorfer Straße 40. 
Former business house of the Davids 
family at Düsseldorfer Straße 40.

Die folgenden Biographien stam-
men aus dem Buch „Jüdische Kauf-
leute in Ohligs“, Armin Schulte und 
Daniela Tobias, Solingen 2022, 
© Stadtarchiv Solingen

The following biographies come 
from the book “Jüdische Kaufleute 
in Ohligs”, Armin Schulte and 
Daniela Tobias, Solingen 2022, 
© City Archive of Solingen
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Die Düsseldorfer Straße entwickelte 
sich nach der Eröffnung des Bahnhofs 
im Jahr 1867 und der Ansiedlung von 
Industrieunternehmen wie Bremshey und 
Kastor Ende des 19. Jahrhunderts zum 
Zentrum des aufstrebenden Städtchens 
Ohligs. 

Auch jüdische Kaufleute prägten die 
Einkaufsstraße mit ihren Geschäften. Sie 
warben mit neuster Mode zu günstigen 
Preisen und engagierten sich gesell-
schaftlich und sozial. Bereits Ende der 
1920er Jahre wurden sie zum Ziel 
antisemitischer Propaganda der Natio-
nalsozialisten und nach deren Macht-
übernahme 1933 systematisch entrechtet 
und vertrieben. Viele von ihnen wurden 
Opfer des Holocaust.
 
Im Festjahr „2021 – 1700 Jahre jüdi-
sches Leben in Deutschland“ entwickelte 
der Verein Max-Leven-Zentrum Solingen 
e. V. einen Stadtrundgang zur Geschich-
te der jüdischen Kaufleute in Ohligs. 
Die einzelnen Stationen können über 
QR-Codes im Pflaster der Düsseldorfer 
Straße nachgelesen oder als Audio-
guide angehört werden.

After the opening of the train station 
in 1867 and the settlement of indust-
rial companies such as Bremshey and 
Kastor at the end of the 19th century, 
the Düsseldorfer Straße developed into 
the center of the up-and-coming town of 
Ohligs. 
 
Jewish merchants also shaped the shop-
ping street with their businesses. They 
advertised the latest fashion at afforda-
ble prices and were socially involved. 
As early as the end of the 1920s, they 
became the target of anti-Semitic propa-
ganda by the National Socialists, and 
after the Nazis came to power in 1933, 
they were systematically disenfranchised 
and expelled. Many of them became 
victims of the Holocaust. 
  
In the celebratory year “2021 – 1700 
years of Jewish life in Germany”, the 
association Max-Leven-Zentrum Solingen 
e. V. developed a city tour on the history 
of the Jewish merchants in Ohligs. The 
individual stations can be read using 
QR codes in the pavement on Düssel-
dorfer Straße or listened to as an audio 
guide.

Jüdische Kaufleute in Ohligs Jewish merchants in Ohligs
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Düsseldorfer Straße 26 Familie Wallach

Karl Wallach zog 1927 nach Ohligs und eröffne-
te zusammen mit Albert Oster das Textilwarenge-
schäft Oster & Co. 1929 heiratete er Hildegard 
Koopmann und zwei Jahre später wurde Tochter 
Margot in Ohligs geboren.

Aufgrund der 1933 einsetzenden Boykottmaßnah-
men gegen jüdische Geschäfte ging die Firma im 
Oktober 1934 in Konkurs. Karl Wallach meldete 
ein Gewerbe als Vertreter an und führte an der 
Talstraße ein Etagengeschäft weiter.

In der Pogromnacht vom 9. November 1938 
wurden auch Wallachs überfallen. Karl Wallach 
wurde in „Schutzhaft“ genommen und in das KZ 
Dachau überführt. Nach seiner Rückkehr gelangte 
die Familie Anfang 1939 mit Hilfe eines Schlep-
pers zu Fuß über die Grenze nach Belgien.

Nach dem deutschen Überfall auf Belgien im 
Mai 1940 wurde Karl Wallach interniert und am 
26. August 1942 über das Lager Drancy in Frank-
reich nach Auschwitz verschleppt und ermordet.

Margot und Hilde Wallach tauchten zunächst 
auf eigen Faust unter und wurden später mit Hilfe 
katholischer Ordensleute unter falschem Namen 
versteckt. Mutter und Tochter konnten 1948 in die 
USA auswandern.

Karl Wallach moved to Ohligs in 1927 and ope-
ned the textile goods store Oster & Co together 
with Albert Oster. In 1929, he married Hildegard 
Koopmann and two years later their daughter 
Margot was born in Ohligs. 
 
Due to the boycott measures against Jewish 
businesses that began in 1933, the company 
went bankrupt in October 1934. Karl Wallach 
registered a business at Talstraße as a representa-
tive and continued to run a storefront business. 
 
On the pogrom night of November 9, 1938, the 
Wallachs were also attacked. Karl Wallach was 
taken into “protective custody” and transferred to 
the Dachau concentration camp. After his return, 
the family crossed the border into Belgium on foot 
with the help of a smuggler in early 1939. 
 
After the German attack on Belgium in May 
1940, Karl Wallach was interned and later on 
August 26, 1942 he was deported to Auschwitz 
via the Drancy camp in France and murdered. 
 
Margot and Hilde Wallach initially went into 
hiding on their own and were later hidden under 
false names with the help of Catholic religious. 
Mother and daughter were able to emigrate to 
the USA in 1948.

Karl und Hilde Wallach © 1994-
2001 USC Shoah Foundation

Margot Wallach © 1994-2001 USC 
Shoah Foundation
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Julius Steinberger eröffnete 1897 ein „Kaufhaus 
I. Ranges“ für „Manufactur- und Modewaren, Da-
men- und Herrenconfection“. Im selben Jahr kam 
Tochter Käthe zur Welt, Sohn Kurt folgte 1899, 
und 1902 wurde Tochter Elisabeth geboren. 
Käthe starb 1915 im Alter von nur 17 Jahren. 

Nach dem Ersten Weltkrieg engagierte sich Julius 
Steinberger nicht nur in der Solinger Synagogen-
gemeinde, sondern auch in der Kommunalpolitik 
und der IHK. Als Vorsitzender des Ohligser 
Gewerbevereins setzte er sich für die Belange des 
Einzelhandels ein.

Im August 1927 kündigte Julius Steinberger nach 
30jähriger Geschäftstätigkeit den Ausverkauf 
seines Kaufhauses an. 1930 begann er mit der 
Produktion und dem Handel von Rasierklingen, 
Taschenmessern und Scheren. Sein Schwieger-
sohn Martin Goldschmidt trat in die Geschäfts-
führung ein, auch Elisabeth und Kurt arbeiteten im 
Betrieb mit.

Am 30. Oktober 1932 starb Julius Steinberger in-
folge eines Schlaganfalls in Düsseldorf. Er wurde 
unter Beteiligung der Spitzen der staatlichen und 
städtischen Behörden und vieler Vereine auf dem 
jüdischen Friedhof in Solingen beigesetzt.

Kurt emigrierte bereits 1932 nach London. 1938 
verkaufte die Witwe Sybilla Steinberger ihren 
Grundbesitz und reiste im Oktober 1938 zu ihrem 
Sohn nach England. In der Reichspogromnacht 
1938 wurden die Goldschmidts in ihrer Wohnung 
von SA-Männern überfallen, Martin Goldschmidt 
vorübergehend in das KZ Dachau verschleppt. Im 
Januar 1939 konnten auch Martin und Elisabeth 
Goldschmidt nach London fliehen.

In 1897, Julius Steinberger opened a “first-tier 
department store” for “manufactured and fashion 
goods, women‘s and men‘s clothing”. Daughter 
Käthe was born in the same year, son Kurt follo-
wed in 1899, and daughter Elisabeth was born in 
1902. Käthe died in 1915 at the age of just 17. 
 
After the First World War, Julius Steinberger was 
not only involved in the Solingen synagogue 
community but also in local politics, the Chamber 
of Industry and Commerce and, as chairman of 
the Ohligs trade association, advocated for retail 
interests. 
 
In August 1927, Julius Steinberger announced 
the sale of his department store after 30 years 
of business. In 1930, he began producing and 
trading razor blades, pocket knives and scissors. 
His son-in-law Martin Goldschmidt joined the 
management, and Elisabeth and Kurt also worked 
in the company. 
 
On October 30, 1932, Julius Steinberger died 
of a stroke in Düsseldorf. He was buried in the 
Jewish cemetery in Solingen with the participation 
of the heads of state and city authorities and 
many associations. 
 
Kurt emigrated to London in 1932. In 1938, the 
widow Sybilla Steinberger sold her property and 
traveled to England to visit her son in October 
1938. On Kristallnacht in 1938, the Goldschmidts 
were attacked in their apartment by SA men, and 
Martin Goldschmidt was temporarily deported to 
the Dachau concentration camp. In January 1939, 
Martin and Elisabeth Goldschmidt were also able 
to escape to London.

Düsseldorfer Straße 26 Familie Steinberger

Kaufhaus Steinberger, Düsseldorfer Str. 26 (rechts). Quelle: 
Stadtarchiv Solingen, PK 2136
Department store Steinberger, Düsseldorfer Str. 26 (on the 
right). Source: City Archive Solingen, PK 2136
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Bernhard Zürndorfer heiratete 1907 Rosalie 
Feitler und eröffnete in Ohligs ein Geschäft 
für Kurz- und Weißwaren. Ein Jahr später kam 
Tochter Thea zur Welt, 1912 die kleine Schwester 
Margot. 

1920 starb Bernhard Zürndorfer relativ jung an 
den Folgen einer Zuckererkrankung. Im Ohligser 
Anzeiger kondolierten Angestellte und Mitglieder 
des Schutzvereins für Kleinhandel und Gewerbe. 
Das Geschäft wurde von seiner Frau Rosalie 
weitergeführt.

Da die Familie wohlhabend war, gehörten die 
beiden Töchter zu den wenigen Mädchen dieser 
Zeit, die eine höhere Schulbildung erhielten. Thea 
bestand 1928 das Abitur an der Königin-Luise-
Schule in Köln. Sie verlobte sich 1929 mit dem 
Silberschmied Ivan Shortt aus Birmingham. 1931 
heiratete das Paar und Thea zog nach England.

Am 30. Mai 1938 heiratete die bereits schwer 
herzkranke Margot Zürndorfer den Gynäkologen 
Dr. Hugo Lichtenstein. Er hatte sich im Oktober 
1931 in Ohligs niedergelassen. Zum 30. Sep-
tember 1938 entzog das Regime allen jüdischen 
Ärzten die Approbation. Nur einen Tag später 
wurde das Zürndorfersche Geschäft „arisiert”.

Nach der Pogromnacht auf den 10. November 
1938 wurde Hugo Lichtenstein verhaftet und in 
das Konzentrationslager Dachau eingeliefert. Er 
wurde am 3. Dezember 1938 entlassen, aber nur 
wenige Tage später starb seine Frau Margot. 

Im März 1939 konnte Rosalie Zürndorfer zu ihrer 
Tochter Thea auswandern. Hugo Lichtenstein war 
bereits im Februar nach England geflohen. Erst 
1949 konnte er in Swindon, Wiltshire wieder als 
praktischer Arzt tätig sein.  

Bernhard Zürndorfer married Rosalie Feitler in 
1907 and opened a shop for haberdashery and 
white goods in Ohligs. A year later, their daught-
er Thea was born, her little sister Margot in 1912. 
 
In 1920, Bernhard Zürndorfer died relatively 
young as a result of diabetes. Employees and 
members of the Protection Association for Small 
Trade and Commerce expressed their condolen-
ces in the Ohligser Anzeiger. The business was 
continued by his wife Rosalie. 
 
Since the family was wealthy, the two daughters 
were among the few girls of that time who recei-
ved a higher education. Thea passed her high 
school diploma at the Königin-Luise-Schule in Co-
logne in 1928. She became engaged to Birming-
ham silversmith Ivan Shortt in 1929. The couple 
married in 1931 and Thea moved to England. 
 
On May 30, 1938, Margot Zürndorfer, who 
was already seriously ill with a heart condition, 
married the gynecologist Dr. Hugo Lichtenstein. 
He had settled in Ohligs in October 1931. On 
September 30, 1938, the regime revoked the 
license to practice medicine from all Jewish doc-
tors. Just one day later, the Zürndorfer business 
was “Aryanized”. 
 
After the pogrom night of 9–10 November 1938, 
Hugo Lichtenstein was arrested and sent to the 
Dachau concentration camp. He was released on 
December 3, 1938, but just a few days later his 
wife Margot died. 
 
In March 1939, Rosalie Zürndorfer was able to 
emigrate and live with Thea. Hugo Lichtenstein 
had already fled to England in February. It was 
not until 1949 that he was able to work as a 
general practitioner again in Swindon, Wiltshire.

Düsseldorfer Straße 34-36 Familie Zürndorfer

Hochzeitsfoto von Margot und Hugo Lichtenstein. Quelle: 
Bella Tabak Altura // Wedding photo of Margot and Hugo 
Lichtenstein. Source: Bella Tabak Altura
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Paul Steeg und seine Frau Emma eröffneten 1909 
in dem markanten Eckhaus den „Central-Bazar“. 
Neben Spielwaren boten sie dort Kleinmöbel, 
Haushaltswaren und Geschenkartikel an.

1905 wurde Tochter Grete geboren. Sie ab-
solvierte nach dem Lyceum eine kaufmännische 
Lehre im elterlichen Geschäft. 1929 heiratete sie 
den Kaufmann Walter Wertheim. Im September 
1931 eröffnete dieser im ehemaligen Central-Ba-
zar ein Kleinpreis-Warenhaus, das zwischen 45 
und 60 Angestellte hatte. An dem Gewinn war 
Paul Steeg beteiligt. 

Im August 1933 zog Walters jüngerer Bruder Fritz 
nach Ohligs. Der promovierte Jurist war nach der 
„Machtergreifung“ der Nationalsozialisten aus 
der Liste der Anwälte gestrichen worden und stieg 
daraufhin in das Geschäft seines Bruders ein. Bei-
de waren im „Sportbund ‚Schild‘ des Reichsbund 
jüdischer Frontsoldaten“ aktiv. Fritz engagierte 
sich nicht nur im Vorstand des Fußballvereins, 
sondern war auch als Mittelstürmer erfolgreich.

In der Pogromnacht zum 10. November 1938 
wurden das Geschäft und die Wohnungen der 
Familien Steeg und Wertheim zerstört. Emma 
Steeg floh nach Köln, wo ihr Ehemann Paul Pa-
tient im jüdischen Krankenhaus war. Er starb dort 
einen Tag später an den Folgen eines Magenge-
schwürs. Am 12. November gingen Grete, Walter 
und Fritz Wertheim in Rotterdam an Bord eines 
Schiffes nach New York.

Im Dezember 1939 konnte Emma Steeg ihrer 
Tochter nach New York folgen. Grete und Walter 
Wertheim eröffneten dort ein Kolonialwarenge-
schäft. Ein Verkaufsrenner in „Walter’s Appetizing 
& Grocery“ war der Heringssalat nach dem 
Rezept von Emma Steeg. 

Paul Steeg and his wife Emma opened the “Cen-
tral-Bazar” in the striking corner building in 1909. 
In addition to toys, they offered small furniture, 
household goods and gift items. 
 
Daughter Grete was born in 1905. After gradua-
ting from the Lyceum, she completed a commer-
cial apprenticeship in her parents‘ business. In 
1929, she married the businessman Walter Wert-
heim. In September 1931 he opened a small-
price department store in the former “Central-Ba-
zar“ that had between 45 and 60 employees. 
Paul Steeg shared in the profits. 
 
In August 1933, Walter‘s younger brother Fritz 
moved to Ohligs. The doctor of law was remo-
ved from the list of lawyers after the National 
Socialists “seized power” and then joined his 
brother‘s business. Both were active in the “Sports 
Association ‘Schild’ of the Reich Association of 
Jewish Front Soldiers”. Fritz was not only involved 
in the soccer club‘s board of directors, but was 
also successful as a center forward. 
 
On the pogrom night of 9–10 November 1938, 
the business and apartments of the Steeg and 
Wertheim families were destroyed. Emma Steeg 
fled to Cologne, where her husband Paul was 
a patient in the Jewish hospital. He died there 
a day later as a result of a stomach ulcer. On 
November 12th, Grete, Walter and Fritz Wert-
heim boarded a ship in Rotterdam bound for 
New York. 
 
In December 1939, Emma Steeg was able to 
follow her daughter to New York. Grete and 
Walter Wertheim opened a grocery store there. 
A bestseller in “Walter’s Appetizing & Grocery” 
was the herring salad based on Emma Steeg’s 
recipe.

Düsseldorfer Straße 35 Familie Steeg

Emma Steeg, Grete, Walter und Fritz Wertheim, Source: National 
Archives at New York, „New York, Southern District, U.S District Court 
Naturalization Records, 1824-1946“ via FamilySearch 
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Im Dezember 1899 kam Georg Davids als Hand-
lungsgehilfe nach Ohligs. 1901 eröffnete er mit 
seinem ältesten Bruder Josef das Herrengardero-
bengeschäft „Gebr. Davids“. Weitere Geschwis-
ter führten in Neuss, Wiesbaden, Remscheid und 
Bochum Bekleidungsgeschäfte. 1903 heiratete 
Georg Davids Jenny Strauss, 1904 wurde Sohn 
Walter geboren, Tochter Hilde folgte 1906.

1907 konnten Davids ihren repräsentativen Neu-
bau an der Düsseldorfer Straße 40 eröffnen. Das 
Geschäft rangierte für die nächsten Jahre immer 
auf Platz zwei der Ohligser Unternehmen in 
jüdischem Besitz. 

Mit der „Machtergreifung“ der Nationalsozialis-
ten 1933 setzte der Niedergang der Geschäfts-
entwicklung ein. Im August 1935 wurde Walter 
Davids als Teilhaber aufgenommen. Im Februar 
1937 heiratete er Gerda Stein, die zu ihm nach 
Ohligs zog.

Im Januar 1938 wurde das Unternehmen „ari-
siert“. Georg und Walter Davids meldeten ein 
Gewerbe als Handelsvertreter für Textilwaren an 
und zogen mit ihren Ehefrauen nach Köln.

Am 8. November 1938 floh Tochter Hilde mit 
Ehemann und Tochter in die USA. Gerda und 
Walter Davids emigrierten Ende März 1939. Die 
Eltern blieben alleine zurück. Alle Versuche, auch 
für sie noch Visa zu organisieren, schlugen fehl.

Georg und Jenny Davids wurden von Köln aus 
nach Berlin verschleppt, wo sie am 29. Januar 
1943 einem Transport in das Vernichtungslager 
Auschwitz angehörten. 

In December 1899 Georg Davids came to Ohligs 
as a sales assistant. In 1901, he opened the men‘s 
clothing store “Gebr. Davids” together with his 
eldest brother Josef. Other siblings ran clothing 
stores in Neuss, Wiesbaden, Remscheid and 
Bochum. In 1903, Georg Davids married Jenny 
Strauss, son Walter was born in 1904, daughter 
Hilde followed in 1906. 
 
In 1907, the Davids were able to open their re-
presentative new building at Düsseldorfer Straße 
40. For the next few years, the business always 
ranked second among Jewish-owned companies 
in Ohligs. 
 
When the National Socialists “seized power” in 
1933, business development began to decline. 
In August 1935, Walter Davids was accepted as 
a partner. In February 1937, he married Gerda 
Stein, who moved to Ohligs with him. 
 
In January 1938, the company was “Aryanized”. 
Georg and Walter Davids registered a business 
as textile goods sales representatives and moved 
to Cologne with their wives. 
 
On November 8, 1938, daughter Hilde fled to 
the USA with her husband and daughter. Gerda 
and Walter Davids emigrated at the end of 
March 1939. The parents stayed behind alone. 
All attempts to organize visas for them failed. 
 
Georg and Jenny Davids were deported from 
Cologne to Berlin, where they were part of a 
transport to the Auschwitz extermination camp on 
January 29, 1943.

Düsseldorfer Straße 40 Familie Davids

Walter Davids, Source: 
National Archives at New 
York, „New York, Sout-
hern District, U.S District 
Court Naturalization 
Records, 1824-1946“ via 
FamilySearch 

Georg Davids, Quelle: 
Bergische Post vom 
20.3.1931, Stadtarchiv 
Solingen 
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Im Gegensatz zu den anderen jüdischen 
Händlern in Ohligs stammte Abraham „Adolf“ 
Rosenbaum aus einer Gegend, die zur Zeit seiner 
Geburt noch zu Österreich-Ungarn gehörte. 
1909 zog er nach Ohligs und eröffnete 1912 
ein Geschäft für Bekleidung und Schuhwaren. Er 
heiratete 1914 Cilly Weissfeldt, deren Brüder das 
Herrenkonfektionsgeschäft „Gebr. Weissfeldt“ in 
Solingen führten.

Am 22. Juni 1922 kam Tochter Lia zur Welt. 
Die Familie galt als wohlhabend, lebte in einer 
komfortablen 4- bis 5-Zimmer-Wohnung, führte 
mehr als 6.000 Schuhpaare im Warenlager und 
beschäftigte drei bis vier Angestellte. Die Boykott-
maßnahmen ab 1933 hatten zunächst keine 
gravierenden Auswirkungen auf den Umsatz.

1938 wurde Adolf Rosenbaum zum Verhängnis, 
dass er seit dem Ersten Weltkrieg nicht mehr als 
österreichischer, sondern als polnischer Staats-
bürger galt. Ende Oktober wurde er in der 
sogenannten „Polenaktion“ über die Grenze nach 
Polen abgeschoben, bei der deutschlandweit 
mindestens 17.000 Juden zwangsausgewiesen 
wurden. 

Adolf Rosenbaum floh zunächst nach Belgien, 
dann weiter nach Südfrankreich. Spätestens 
in Nizza war die Familie wieder vereint. Die 
Stadt gehörte lange Zeit zur unbesetzten Zone 
Frankreichs, so dass sich dort zahlreiche jüdische 
Flüchtlinge sammelten, die darauf hofften, von 
hier aus in die USA auswandern zu können.

Nachdem die Deutschen auch in Nizza das Kom-
mando übernahmen, tauchten die Rosenbaums 
unter. Im Oktober 1943 fand nachts eine Razzia 
der Gestapo statt. Adolf, Cilly und Lia Rosenbaum 
sowie Lias Verlobter Léon Mark-Geschwind wur-
den in das Lager Drancy bei Paris verschleppt. 
Am 20. November 1943 wurden alle vier nach 
Auschwitz deportiert und ermordet.

In contrast to the other Jewish traders in Ohligs, 
Abraham “Adolf” Rosenbaum came from an area 
that was still part of Austria-Hungary at the time 
of his birth. In 1909, he moved to Ohligs and 
opened a clothing and footwear shop in 1912. In 
1914, he married Cilly Weissfeldt, whose brothers 
owned the men‘s clothing store “Gebr. Weiss-
feldt” in Solingen. 
 
Daughter Lia was born on June 22, 1922. 
The family was considered wealthy, lived in a 
comfortable 4 to 5 room apartment, had more 
than 6,000 pairs of shoes in the warehouse and 
employed three to four staff members. The boy-
cott measures from 1933 initially had no serious 
impact on sales. 
 
After World War I, Adolf Rosenbaum was no 
longer considered an Austrian, but a Polish citizen 
– something that became a fateful twist for him in 
1938. At the end of October, he was deported 
across the border to Poland in the so-called “Po-
lish Action”, in which at least 17,000 Jews across 
Germany were forcibly deported. 
 
Adolf Rosenbaum first fled to Belgium, then on to 
southern France. The family was reunited again 
in Nice at the latest. The city was part of France‘s 
unoccupied zone for a long time, so numerous Je-
wish refugees gathered there hoping to emigrate 
to the USA from here. 
 
After the Germans took command in Nice, the 
Rosenbaums went into hiding. In October 1943, a 
Gestapo raid took place at night. Adolf, Cilly and 
Lia Rosenbaum as well as Lia‘s fiancé Léon Mark-
Geschwind were deported to the Drancy camp 
near Paris. On November 20, 1943, all four were 
deported to Auschwitz and murdered.

Düsseldorfer Straße 46 Familie Rosenbaum
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Alexander Coppel gründete 1821 eine Firma, die 
ihn in den 1860er Jahren zu einem führenden 
Blankwaffenproduzenten machte. Er unterstützte 
maßgeblich den Neubau der Synagoge und legte 
den Grundstein für ein gewerblich-technisches 
Schulwesen in Solingen.

Alexanders Sohn Gustav trieb den internationa-
len Handel des Unternehmens weiter voran, das 
inzwischen mit der Herstellung von Präzisions-
stahlrohr zu den Branchengrößen zählte. Sowohl 
im wirtschaftlichen wie im gesellschaftlichen und 
politischen Leben der Stadt Solingen nahm er 
eine herausragende Stellung ein. Sein soziales En-
gagement gipfelte in der Gründung einer Stiftung, 
die sich ab 1912 als Coppelstift der Gesundheits-
fürsorge für Mütter, Kinder und Kranke widmete. 
Als der Solinger Ehrenbürger im Dezember 1914 
zu Grabe getragen wurde, war die Anteilnahme 
in der Bevölkerung überwältigend.

Seine Söhne führten das Familienunternehmen 
erfolgreich durch Kriegsjahre und Wirtschafts-
krisen. Das 100-jährige Bestehen nahmen sie zum 
Anlass, zwei Millionen in Form von Schenkungen 
und Stiftungen bereitzustellen. Die Herrschaft des 
Nationalsozialismus bereitete der Geschichte 
der Familie Coppel in Solingen ein gewaltsames 
Ende. 1936 wurde das Unternehmen „arisiert“. 

Nach Wilhelm Bramann „Coppel. Geschichte einer jüdi-
schen Familie in Solingen, 1770–1942“, Solingen, 2012

Alexander Coppel founded a company in 1821 
that made him a leading producer of edged 
weapons in the 1860s. He provided significant 
support for the new building of the synagogue 
and laid the foundation for a commercial-techni-
cal school system in Solingen.

Alexander‘s son Gustav continued to drive the 
company‘s international trade forward, which 
was now one of the industry‘s largest manufac-
turers of precision steel tubes. He occupied an 
outstanding position in the economic, social 
and political life of the city of Solingen. His 
social commitment peaked in the founding of 
an establishement called the Coppelstift, which 
from 1912 onwards was dedicated to health care 
for mothers, children and sick people. When 
the honorary citizen of Solingen was buried in 
December 1914, the sympathy of the population 
was overwhelming.

His sons successfully led the family business 
through the war years and economic crises. They 
took the 100th anniversary as an opportunity 
to give two million marks in the form of various 
donations and foundations. The rule of National 
Socialism brought a violent end to the history 
of the Coppel family in Solingen. In 1936, the 
company was “Aryanized”.

Following Wilhelm Bramann‘s account in „Coppel. Ge-
schichte einer jüdischen Familie in Solingen, 1770-1942“, 
Solingen, 2012

Die Familie Coppel The Coppel family

Alexander Coppel sen. 
Quelle: Stadtarchiv 
Solingen, RS 20070
Source: City Archive 
Solingen, RS 20070

Gustav Coppel. Quelle: 
Stadtarchiv Solingen, RS 
20067
Source: City Archive 
Solingen, RS 20067
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Carl Gustav Coppel war das älteste von fünf Kin-
dern des Solinger Ehrenbürgers Gustav Coppel. 
Nach seiner Ausbildung zum Kaufmann unter-
nahm er ausgedehnte Auslandsreisen und lebte 
von 1882 bis 1885 in Philadelphia. Nach seiner 
Rückkehr wurde er Teilhaber im väterlichen Unter-
nehmen. 1890 heiratete er Hedwig Lippmann. Sie 
engagierte sich sozial und trat gelegentlich als 
Sängerin auf.

1891 wurde Tochter Anna geboren, ihre Schwes-
ter Martha kam 1895 zur Welt. 1920 zog das 
Ehepaar Coppel mit Martha nach Düsseldorf 
um. Der Umzug erfolgte möglicherweise aus ge-
schäftlichen Gründen. Carl Gustav kümmerte sich 
als Gesellschafter insbesondere um das Hildener 
Zweigwerk. 
 
1936 war das Zweigwerk mit 900 Beschäftigten 
das erste Opfer der „Arisierung“ des Gesamt-
betriebes. Die enteigneten jüdischen Geschäfts-
inhaber stellten mit der „Carl Gustav und Dr. 
Alexander Coppel-Stiftung“ noch einmal 50.000 
Mark für die ehemalige Belegschaft zur Verfü-
gung. Zwar wurde Carl Gustavs Schwiegersohn 
Karl Anton Reiche noch vorübergehend zu einem 
der beiden neuen Gesellschafter bestimmt, 1939 
schied jedoch auch er aus der Firma aus.

Während des Novemberpogroms 1938 wurde 
die Wohnung von Carl Gustav und Hedwig 
Coppel in Düsseldorf verwüstet. Tochter Martha 
wurde zu dieser Zeit von einer Pflegerin betreut, 
Tochter Anna wurde 1940/1941 wegen verbote-
nen Radiohörens im Frauenstrafgefängnis Leipzig 
inhaftiert. Am 20. August 1941 starb Hedwig 
Coppel, kurze Zeit später wurde Martha in eine 
Heilanstalt eingewiesen. Carl Gustav Coppel war 
den ständig neuen Schicksalsschlägen nicht mehr 
gewachsen. Er nahm sich am 25. September 
1941 das Leben. An der Seite seiner Frau wurde 
er in Düsseldorf bestattet.

Carl Gustav Coppel was the eldest of five 
children of Solingen‘s honorary citizen Gustav 
Coppel. After training as a businessman, he trave-
led extensively abroad and lived in Philadelphia 
from 1882 to 1885. After his return, he became a 
partner in his father‘s company. In 1890, he mar-
ried Hedwig Lippmann. She was socially active 
and occasionally performed as a singer. 
 
Daughter Anna was born in 1891, her sister 
Martha was born in 1895. In 1920, the Coppels 
moved to Düsseldorf. The move may have been 
driven by business reasons. As a partner, Carl 
Gustav took particular care of the Hilden branch. 
  
In 1936, the branch with 900 employees was 
the first victim of the “Aryanization“ of the entire 
company. The expropriated Jewish business 
owners provided another 50,000 marks for the 
former workforce through the “Carl Gustav and 
Dr. Alexander Coppel Foundation“. Although Carl 
Gustav‘s son-in-law Karl Anton Reiche was tempo-
rarily appointed as one of the two new partners, 
he also left the company in 1939. 
 
During the November pogrom in 1938, Carl 
Gustav and Hedwig Coppel‘s apartment in 
Düsseldorf was demolished by SA men. At this 
time, daughter Martha was being looked after 
by a nurse in her parents‘ house. Daughter Anna 
was imprisoned in the Leipzig women‘s prison 
in 1940/1941 for listening to forbidden radio 
stations. Hedwig Coppel died on August 20, 
1941, and a short time later Martha was admitted 
to a mental institution. Carl Gustav Coppel was 
no longer able to cope with the constant blows of 
fate. He took his own life on September 25, 1941. 
He was buried next to his wife in Düsseldorf.

Kurfürstenstr. 8 Familie Coppel

Carl Gustav Coppel. Quelle: 
Stadtarchiv Solingen, RS 
19989
Source: City Archive Solin-
gen, RS 19989

Nach Armin Schulte „,Man soll 
mich nicht vergessen!‘ Stolpersteine 
in Solingen, Schicksale 1933-
1945“, Solingen, 2020

Following Armin Schulte‘s account 
in „,Man soll mich nicht vergessen!‘ 
Stolpersteine in Solingen, Schicksa-
le 1933-1945“, Solingen, 2020
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Der evangelische Nervenarzt Dr. Paul Berkenau 
entstammte einer jüdischen Familie aus Hannover. 
Als er Ende 1927 nach Solingen kam, richtete er 
seine erste Praxis an der heutigen Klemens-Horn-
Straße ein. Dort freundeten er und seine Frau 
Erika sich mit dem benachbarten Ärzteehepaar 
Rüppel an. 1929 zogen die Berkenaus mit ihren 
Kindern Günther und Susanne an den Südwall.  

Dr. Berkenau meldete seinen Sohn Günther 
bereits 1937 wegen persönlicher Anfeindungen 
vom Gymnasium ab und ermöglichte ihm den 
Besuch eines Internats in England. Als die Eltern 
sich Ende September 1938 nach Köln abmelde-
ten, ließen sie ihre 11-jährige Tochter Susanne 
übergangsweise bei den Rüppels zurück. In der 
Pogromnacht auf den 10. November 1938 musste 
sie den Überfall auf die Praxis und die Wohnung 
des Ehepaars miterleben.

1939 wanderte der in Solingen sehr bekannte 
Arzt notgedrungen mit Frau und Tochter nach 
England aus. Dort musste er erst das englische 
Medizinexamen nachholen, bevor er ab 1941 als 
Klinikarzt arbeiten konnte.

Günther Berkenau meldete sich 1942 im Alter von 
18 Jahren freiwillig zur britischen Armee. Damals 
änderte er seinen Familiennamen zu Berkeley. 
Im Juni nahm er an der alliierten Landung in der 
Normandie teil. Bis zum Kriegsende am 8. Mai 
1945 kämpfte er als Soldat gegen Hitler-Deutsch-
land. Nach Kriegsende war er Besatzungssoldat 
in Norddeutschland.

The Protestant neurologist Dr. Paul Berkenau 
came from a Jewish family from Hanover. When 
he came to Solingen at the end of 1927, he set 
up his first practice on what is now Klemens-
Horn-Straße. There he and his wife Erika became 
friends with their neighbours, the doctors Mr. and 
Mrs. Rüppel. In 1929, the Berkenaus moved to the 
Südwall with their children Günther and Susanne. 
 
As a consequence of personal harassment, Dr. 
Berkenau deregistered his son Günther from high 
school in 1937 and enabled him to attend a 
boarding school in England. When the parents 
deregistered for Cologne at the end of Septem-
ber 1938, they temporarily left their 11-year-old 
daughter Susanne behind with the Rüppels. There 
she had to witness the attack on the practice 
and the apartment on the pogrom night of 9–10 
November 1938. 
 
In 1939, the doctor, who was very popular in 
Solingen, was forced to emigrate to England with 
his wife and daughter. There he first had to take 
the English medical exam before he could work 
as a clinic doctor from 1941. 
 
Günther Berkenau volunteered for the British 
Army in 1942 at the age of 18. At that time he 
changed his family name to Berkeley. He was 
involved when the Western Allies landed on the 
French Normandy coast in June 1944. Until the 
war ended on May 8, 1945, he fought as a sol-
dier against Nazi Germany. Afterwards he was 
an occupying soldier in northern Germany.

Kirchstr. 4 (Südwall 36) Familie Berkenau

Das Ehepaar Dr. Hans (rechts) und Dr. Erna Rüppel (2. v.l.) 
mit der Familie Berkenau (Mitte) und einer weiteren Freun-
din (links). Quelle: Stadtarchiv Solingen.
Dr. Hans Rüppel (on the right) and Dr. Erna Rüppel (2nd 
from left) with the Berkenau family (in the middle) and an-
other friend (on the left). Source: City Archive of Solingen

Text nach Horst Sassin, Dr. Berkenau, Jüdische Stadt-
rundgänge 2021 / Following Horst Sassin‘s text on Dr. 
Berkenau, Walking Tours on Jewish History 2021
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Das Schicksal des Kriegsinvaliden Carl Paul Rot-
thaus, 1880 in Solingen geboren, macht deutlich, 
dass es bei der nationalsozialistischen „Euthana-
sie“-Ideologie nicht nur um „Erbgesundheit“ ging, 
sondern dass „wertes und unwertes Leben“ nach 
Produktivität und Kosten bemessen wurden.

Die epileptischen Anfälle von Rotthaus rührten 
von einer Schädelverletzung, die er im Ersten 
Weltkrieg erlitten hatte. Bis 1939 konnte die Fami-
lie ihn zu Hause versorgen, aber die zunehmen-
den Anfälle erforderten eine permanente Aufsicht, 
sodass er schließlich in der Anstalt Tannenhof 
in Remscheid untergebracht wurde. Als 1943 
Plätze für Bombenkriegsopfer geschaffen werden 
mussten, wurde Carl Paul Rotthaus zunächst nach 
Hausen in der Nähe von Linz am Rhein verlegt.

Auch hier kam es wenig später zur Evakuierung, 
und Rotthaus wurde über Eglfing-Haar in die An-
stalt Ecksberg in Bayern verlegt. Hier starb er im 
November 1943 aufgrund des Bayerischen „Hun-
gerkosterlasses“ im Alter von 63 Jahren eines ge-
waltsamen Todes. Dabei wurde arbeitsunfähigen 
Patienten lediglich eine völlig fettlose „Sonder-
kost“ mit wenig Kohlehydraten verabreicht, die in 
der Regel nach drei Monaten zum Tode führte. 
Auf seiner Sterbeurkunde ist als Todesursache 
Inanition, also Unterernährung, vermerkt.

Der Enkel Dirk Rotthaus recherchierte die 
Geschichte seines Großvaters und veröffent-
lichte 2017 einen Beitrag über sein Schicksal im 
„Mühlrad“, einer Publikation des Geschichtsverein 
Heimatbund Mühldorf e.V.

The fate of war invalid Carl Paul Rotthaus, born in 
Solingen in 1880, makes it clear that the National 
Socialist “euthanasia” ideology was not only 
about “hereditary health”, but rather that “worthy 
and unworthy lives” were measured according to 
productivity and costs. 
 
Rotthaus‘s epileptic seizures resulted from a skull 
injury he suffered during the First World War. 
The family was able to care for him at home 
until 1939, but the increasing seizures required 
constant supervision, so Rotthaus was eventually 
placed in the Tannenhof asylum in Remscheid. 
When places had to be created for bombing 
victims in 1943, Carl Paul Rotthaus was initially 
relocated to Hausen near Linz on the Rhine. 
 
Here, too, an evacuation took place a little later 
and Rotthaus was transferred via Eglfing-Haar to 
the Ecksberg asylum in Bavaria. Here he died a 
violent death in November 1943 at the age of 
63 due to the Bavarian “Hunger Food Decree”. 
Patients unable to work were simply given a 
completely fat-free “special diet” with only few 
carbohydrates which usually led to death after 
three months. His death certificate lists the cause 
of death as inanition, i.e. malnutrition. 
 
The grandson Dirk Rotthaus researched the history 
of his grandfather and published an article about 
his fate in 2017 in the “Mühlrad”, a publication 
by the historical association Heimatbund Mühl-
dorf e.V.

Kasernenstr. 17 Carl Paul Rotthaus

Carl Paul Rotthaus (rechts) mit Sohn Paul, Schwiegertochter 
Hanni und Enkel Dirk, Mai 1943, Quelle: Dirk Rotthaus
Carl Paul Rotthaus (right) with son Paul, daughter-in-
law Hanni and grandson Dirk, May 1943, source: Dirk 
Rotthaus
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